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MNEPEJAYA JUAJEKTHBIX OCOBEHHOCTEM IIOTJAHACKOI'O AHIJIMMCKOI'O
B PYCCKOM NEPEBOJE POMAHA JI. CTIOAPTA «IITAI'TY BEMH»
TRANSMISSION OF SCOTTISH ENGLISH DIALECT FEATURES IN THE RUSSIAN
TRANSLATION OF DOUGLAS STUART'S NOVEL "SHUGGIE BAIN"

AHHoTanusi. B cratee paccmarpuBaroTcs cnocoObl Mepenay AUaNeKTHBIX 0COOEHHOCTEH
momianackoro anriuiickoro (Glaswegian Scots) B pycckom mepeBoge pomana /Jl. Ctioapra
«Shuggie Bain». Ananu3upyiorcss (OHETUYECKUE, JEKCHYECKHE WU TpaMMaTHUYeCKHUE 3IIEMEHTHI,
comocraBieHnele ¢ TeopusmMu JI. Benytn u A. bepmana. YcraHoBieHo, 4TO mpeoOiamaer
JIOMECTUKAIIUA U UCTIOTIb3YETCSI KOMIIEHCAIHSI.

Abstract. The article examines ways of rendering the dialectal features of Scottish English
(Glaswegian Scots) in the Russian translation of D. Stuart’s novel Shuggie Bain. The analysis focuses
on phonetic, lexical, and grammatical elements in relation to the theories of L. Venuti and A. Berman.
It is established that domestication predominates and compensation is employed.
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Poman «Shuggie Bain» Jlyrnaca Ctroapra, ynoctoennsiii bykepoBckoit nmpemun B 2020 romy,
npeacTaBisieT co0oil aBroOMorpaduIeckuil TEKCT 0 JETCTBE MallbuMKa B pabouem paiione I'nasro
1980-x romoB. Ha ¢oHEe IKOHOMHUYECKOTO ymajKa M COIMAILHOTO HEPABEHCTBA Pa3BOPAUYMBACTCS
UCTOPUS CEeMbH, Il HEHTPaIbHOU (UTypOil CTAHOBUTCS MaTh, CTpajalomias oT ajkoroausma. Js
nepeadyn atMocqepsl MaprUHATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA aBTOpP WCIONB3YET TIIaCBUTHAHCKUN
auanekrt [3, c. 8]: quanoru HachIeHb! (POHETHYECKUMH UCKXCHUSIMH (HaIpHMep, «cannae» BMECTO
«cannoty), MECTHOW JIEKCUKOW M TPaMMATHYECKUMH OCOOCHHOCTSAMH, TaKUMH KaK JBOMHOE
OTpHIIAaHUE, YTO MOJUEPKUBACT COLMAIBHBIA CTaTyC T€pPOEB M UX HM3OJALMIO OT «CTAaHAAPTHOTO»
oOmiectBa. Pycckuii mepeBoa pomana, BbimonHeHHbIM ['puropuem KpsutoBeim B 2022 romy,
CTAJIKUBAETCS C BBI30BAMU aJaNTallMM AUAJEKTa: B PYCCKOM S3bIKE, HE PACHOJIararoiieM MpsMbIMU
JIaJICKTHRIMH aHAJIOTaMH1 MIOTJIAaHACKOMY BapHAHTY aHTJIMHCKOTO, TIEPEBOTUUK OATAHCHPYET MEXKTY
COXpaHEHHEM KOJIOPUTA U JIOCTYITHOCThIO TeKcTa [6, ¢. 78].

B pycckom si3bIke, He pacrioiararomeM MpsSiMbIMU JTHAJICKTHBIMHA aHAJIOTaMH IOTIAHICKOMY
BapHaHTY aHTJIMHCKOTO0, IEPEBOJUMK OaJTaHCUPYET MEXYy COXpPAaHEHHEM KOJIOPUTA U TIOCTYTTHOCTBIO
TeKcTa. BO3MOXKHBIE CTpaTerny BKIIOYAOT opdorpadudeckne UCKaKeHUs, BBEICHUE TIPOCTOPEIHIA
WIM HeWTpanuzanuioo audanekrta. OJHAKo Takue TMOAXOJbl PHUCKYIOT MOTEPATh KYJIbTYPHYIO
cnenu(uKy OpUrHHAA: MIOTIAHACKAN aKIIEHT, epeIaoIni KIAaCCOBYIO MPUHAICKHOCTh, MOYXKET
OBITH CBEJ/IEH K OOIIMM MapKepaM «HapOJHOTo» A3bIKa. MccineqoBaHus MOKa3bIBaloOT, YTO B IEPEBO/IE
JIMAJICKTOB YacTO MPHUMEHSIOTCS METO/Abl KOMIICHCAINH, T/Ie yTpadyeHHbIE (DOHETHYECKHE YEepPTHI
3aMEIIAI0TCS JISKCUUECKUMH HKBUBAIIEHTAMH, HO 3TO TpeOyeT TIIATEIbHOT0 aHaIu3a /i n30exaHus
KyJIbTYPHBIX CTEpeOTHIIOB [0, ¢. 78].

Ienp wuccnenoBaHus MPOAHATM3MPOBATH MEPEBONYECKHE CTPATETHU U TpaHCHOpMaLUU
nepesadn JUaJeKTHBIX OCOOCHHOCTEW IMIOTIAHICKOTO aHTIIMHCKOTO B PYCCKOM II€PEBOJIC pOMaHa
«Shuggie Bainy, otieHuB ux 3¢(EeKTUBHOCTh U BIUSHUE HA BOCIPUATHE TEKCTA. 3a/1a4l BKIIOYAIOT
OIMCaHUE KITIOYEBBIX JUAJIEKTHBIX 3JIEMEHTOB B OpUTMHANe, CPAaBHUTENbHBIM aHaIu3 (parMeHToB
OpUTMHAJIa U TEPeBOJa, a TAKKE OLEHKY NMPaKTHUYECKOTr0 MPUMEHEHHUsS MEePEBOAUECKUX MPUEMOB.
MeTtononornyeckass 6a3a onmupaercs Ha KOMIIAPaTHBHBIA JIMHTBUCTUYECKUN aHAIU3 U TEOPHUIO
nepeBona (no JI. Benytu u A. bepmany). Marepuai ucciaeIoBaHus COCTaBWIN (hparMeHThl pOMaHa
«Shuggie Bainy, 0ToOpaHHBIX METOAOM IIeJICHANIPABICHHON BRIOOPKHU U3 TUATOTHYECKUX ITTU300B,

@ MexnyHapoIHbIi Hay4HBIH )KypHan "BekTop Hayunoii mbican' Ned(33) Anpenn 2026
S www.vektornm.ru | 8 (812) 905 29 09 | info@vektornm.ru



Pa3zoen scypuana: Hccneoosanus 6 2yManumapHuix Haykax
Hanpasnenue uccreoosanus: @unonocuieckue HayKu

PENPE3CHTUPYIOMUX TPH YPOBHS TUANCKTHBIX OCOOCHHOCTEH: (DOHETHUECKHid, JIEKCHUYECKUU H
rpaMMarudeckuii. Pe3ynpTaThl MOryT OBITH MOJNE3HBI Ui MEPEBOJYUKOB, JIMHTBUCTOB H
npenojaBaTeieil, CrtocoOCTBYS YIAYUIICHHUIO MPAKTUKU MIEPEBOJIA TUATICKTHOU JTUTEPaTyPHI.

Juanekr B XyJOXECTBEHHOW JIUTEpaType HECTaHIapTHas Pa3HOBUAHOCTb  SI3bIKA,
BKJTIOUAKOMIasi JOHOIOTHUECKHE, MOPPOIOTHISCKUE, CHHTAKCUIECKUE U JICKCHUECKHE 0COOCHHOCTH,
CBsI3aHHBIE C Teorpadueil, COUaNbHBIMU TPYNIIAMUA U UACHTUYHOCTHIO. B oTinune oT akieHTa uiu
CJICHTA, INAJICKT OXBATHIBACT MOJIHBIN CIIEKTP OTKIOHEHHI OT HOpMEI [7, ¢. 262; 1, ¢. 7].

oTnanAckuil aHIMIMICKUI MpeACTaBiIseT KOHTUHYYM OT UIOTJIAHJICKOrO BapHaHTa
nauteparypHoro anriuiickoro (Scottish Standard English) ¢dopmanbsHoro, rpammarndecku GIM3KOro
K CTaHAapTy, HO ¢ (DOHETHYSCKMMHU OTIMUYHMSIMHU 10 JIOYJIAHICKOro auaiiekta (Scots), UMEroIero
IyOOKHE MCTOPUYECKHE KOPHU U CHOPHBIN CTaTyC: BApUAHT aHIJIMMCKOTO WM CaMOCTOSATEIbHBIN
SI3BIK, UCTIONB3yeMbIi 30% HaceJeHus I BhIpaKEeHUS MACHTHYHOCTH [7, ¢. 36; 4, ¢. 517-518; 2, c.
107].

OCo0eHHOCTH MIOTIAHICKOTO THAJICKTa OXBATHIBAIOT TPU YPOBHS: (POHETUUECKUIT (pOTALIU3M,
penykius riaacHeix) [7, . 86; 2, c. 109]; nexcudeckuii (AUaIeKTHBIC CJIOBAa U 3aMMCTBOBAHUS U3
raasckoro) [2, ¢. 109]; rpamMartudeckuii (ympoIlueHHe apTUKICH, IBOMHOE OTpHIaHue, (HOPMBI
MpoIemero BpeMenn Ha -it/-t) [7, c¢. 101; 8, c. 225]. B nutepatype QualiekT peanusyeTcs depes
rpaduueckuii auanekT (eye-dialect) u koxa-cBurumHr [7, c¢. 67; 4, ¢. 522], BoimoaHsas (yHKIHA
CO3/IaHUS peanu3Ma, XapakTepu3allMM IEPCOHAXEH M BBIPAXKEHHS] COLUAIbHO-IIOJUTHYECKON
uaentuanoctu [7, c. 82].

[lepeBon [nManeKTOB CTaJKUBACTCS C OTCYTCTBHEM OSKBHUBAJICHTOB, PHUCKOM TOTEpPHU
crieruduky u crepeotunusanuei. [1o JI. BenyTu, ctparernu AeisTcs Ha JOMECTHKALUIO (aganTtarims
K IENIeBOM KysbType) U (openusamuio (coxpaneHue uyxkepomnoctu) [10, c. 124]. A. bepman
BBIZICTSIET palMoHanu3anuio (ynpoiienne GopM) ¥ YHHUTOKEHHE IMATICKTHBIX CeTel, BeaylIHne K
yTpare COLMOJIMHIBHCTHYECKOTO ciosi [5, ¢. 112]. K 4mciy KOHKPETHBIX MPHUEMOB OTHOCSTCS
HeWTpanu3aius (3aMeHa Ha CTaHAAPTHBIN SI3BIK, Tepstomas kojaoput) [7, c¢. 202] u kommeHcaIus
(BBEeIlEHHME CTHIIMCTHYCCKH MaPKUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB) [7, ¢. 222].

B pomane «Shuggie Bain» JI. CTroapra riacBUrMaHCKUN IHAlIeKT YCHWJIMBAET peallu3M
MapruHaIbHOTO 00IecTBa: (POHETHUECKUE UCKKEHUS U crenuduueckas JTeKCUKa MOAYEPKUBAIOT
KJIACCOBYIO M3OJIALNI0 TiepcoHaxket [7, ¢. 130]. MccnemoBanus MOKa3bIBAIOT, YTO MPH MEPEBOJIE
MOJOOHBIX TEKCTOB Hamboliee BOCTpeOOBaHa CTpaTervsi KOMIEHCAIMH, MO3BOJISIONIAs 3aMellaTh
yTpadyeHHbIE JUAJCKTHBIE YEpPThl CTHJIMCTHUYECKH MapKUPOBAaHHBIMH JKBHBAJICHTAMH IIEJIEBOTO
sI3pIKa M TEM CaMbIM COXPAHSATh BO3JeHCTBUE Ha ynTarens [7, c. 172; 5, c. 112].

KomnaparuBubiii aHanmu3 opuruHaia u nepeBoja «Shuggie Bain» BbimonHeH ¢
WCIIONIb30BAaHMEM KOPIYCHBIX METOZOB. Matepuan CTPYKTYpHUpOBaH TO (HOHETHUECKUM,
JIEKCUYECKUM M TPaMMAaTHYECKHM KaTETOPHUSM TJIACBUTHAHCKOTO AuayiekTa. Kaxaplid sieMeHT
comocranisiercss ¢ nepeBojgoM ['. KpbutoBa u knaccuduuupyercs no Benytu (momectukariust /
dopenusaims) u bepmany (paroHanu3anys / yHHUTOXKEHHE TUANCKTHBIX cetei) [10, c. 124; 5, c.
112].

@doHeTnvecKkre 0COOEHHOCTH TJIACBUTHAHCKOTO JHalieKTa MepeaaroTcsl B OpUTHHANe depes
rpaduueckuii quanekT (eye-dialect) opdorpaduueckyro IMHUTAIMEO TIPOU3HOIICHHUS, MAPKUPYIOIIYIO
COIMANTbHBIN CTATyC MepcoHaxei [7, c. 86; 9, c. 265].

B nepsom mpumepe "Gies three breasts, five thighs, and just wan wing the day, son™
HCIOJB3yeTcs peaykims "give us” 1o "gies” u "one™ mo "wan". B mepeBoe 3Ta ¢pasa nepeaana Kak
«/lali-xa MHe ceroJiHs TpHU TPYAKH, ISATh HOKEK U TOKa OJHO KPBUIBIIIKO, CHIHOK». [lepeBomueckas
TpaHcopMalys 3aKJIF0YaeTCsl B KOMIIEHCAIUH Yepe3 opdorpaguueckoe HCKaKEHUE CI0BA «TOJIBKO
JI0 TIPOCTOPEUYHOTO «TOKay. [lo kiaccubukanuu BeHyTH, 3TO mMpUMep TOMECTHKAINH, TOCKOJIbKY
TEKCT aJaNTHUPYeTCs K MPHUBBIYHBIM IS pyccKoro yurarens cokpamienusm. Ilo bepmany, 3mech
panroHanu3aIys, TO eCTh YIpolleHne 0e3 MOoMHOW yTparbl HedopmambHOCTH. D(HPEKTUBHOCTH
OLICHHUBAETCS KaK BBICOKAs, IOCKOJIbKY OH COXPaHSET Pa3rOBOPHBIN TOH U 00JIerdyaeT BOCIPHUSTHE.

Bo Bropom mpumepe "Ah jist cannae believe it!" pexykuus "just" mo "jist" u "cannot" no
"cannae" B mepeBoje mepenaHa Kak «S mpocto He Mory B 3TO mnoBepuTh!». IlpuMenena

@ MexnyHapoIHbIi Hay4HBIH )KypHan "BekTop Hayunoii mbican' Ned(33) Anpenn 2026
S www.vektornm.ru | 8 (812) 905 29 09 | info@vektornm.ru



Pa3zoen scypuana: Hccneoosanus 6 2yManumapHuix Haykax
Hanpasnenue uccreoosanus: @unonocuieckue HayKu

nepeBoayeckas Tpanchopmanus yacTHuHor KomrneHcaruu. C nmo3unuu BeHyTH, 3To ToMecTHKaIHS,
no bepmany yHUYTOXEHHE AMANEKTHBIX CETEH, MOCKOJIbKY MPOU3HOCUTEIbHBI MapKep yTpayeH.
D¢ deKkTuBHOCTh CpedHsst: TEKCT JAOCTYNEeH, HO yTpaTra pEerHOHAIBHOTO aKIEHTa CHUXKAeT
COLIMOKYJIBTYPHYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAKEM.

Tperuit mpumep "Ah cannae have ye thinking we're cheap" comepxur penykiuto "cannot" 10
"cannae". B mepeBoge «He mory momycTuTth, yTOOBI THI HOAyMala, OyATO MbI KaKHE >KaIOTH»
MIpUMEHEHa KOMITCHCAIIUs Yepe3 pa3roBOPHOE «KAKUE KaIOTH», COXPaHsIOas He(hOpMaIbHBINA TOH.
[To Benytu 310 nomectukanusi, no bepmany paunonanuzanus. I¢dHeKTUBHOCTh BbICOKAs: IPUEM
yIa4HO TepenaeT He(hOpMaIbHOCTh U XapaKTepHU3yeT MepcoHakel, XoTs (poHeTHIecKas crenuduka
OpUTHHAJIA yTpaueHa.

Jlexcnueckuil ypoBEHb IPEICTABICH IHAICKTHBIMH CJIOBAMU-MapKepaMu PpPEruOHAIBHON
uaentuanocty ("wean", "gallus"), HecyIIUMU BaKHYIO KyJIBTYpHYIO HAarpysky [2, c. 109].

B nepBom nexcuueckom mpumepe "Watch the wean while she went out to the shops"
HCIIONB3YETCs CIOBO "wean', KOTOpOE Ha IMIOTJIAHJICKOM JHAJIEKTe O3HavaeT pedeHka. B pycckom
IIEPEBOJIE OHO 3aMEHEHO Ha «MajblioM»: «lIpucMoTpers 3a ManbllioM, [OKa OHa NOWIET B
Marazun». [lo Benytu sto momectukanus, a no bepMaHy yHMUYTOXEHHE TUAIEKTHBIX CETEH.
[Ipumenena mnepeBomdeckass TpaHchoOpMalMsi TEHEpalu3alus AUATICKTHAs eIUHHIIa wean ¢
KyJIbTYPHO-CHEIIU(PUUECKUM 3HAUCHUEM 3aMEHSIETCA OOLIEyNOTPEOUTEIBHBIM CIIOBOM «MAJIBILD) C
Oosiee MIMPOKMM M HEUTPAJbHBIM 3HAaueHHEM. D(PPEKTUBHOCTh OLIEHUBACTCS KaK CPEHHS: MpPHU
BBICOKOM MOHSATHOCTH TEKCTa YyTPAauMBAaeTCsl BaKHBbIH KyJIbTYPHBIH MapKep, UYTO CHIIKAeT
IIPAKTUYECKYIO LIEHHOCTD [IEPEBOJIA JJIs IEpEJaul PETMOHAIBHON HIAEHTUYHOCTH IIEPCOHAKEH.

Bo Bropom nekcudeckom mpumepe "The gallus grin was gone from her face" Bcrpewaercs
cioBo "gallus", KoTOopoe Ha IMIOTIAHIACKOM TUATIEKTEe O3HAYaeT Jep3Kas Wik HaxallbHas. B mepeBoje
3TO mepeaaHo Kak «Jlep3kas yxmblika rucuesna ¢ ee unay. [1o knaccudukanuu Benytu aToT citydait
MOXXHO OTHECTH K (DOpEHHM3AIMU, IOCKOJIBKY MEPEeBOMYHK CTPEMHTCS COXPAaHUTh CEMAHTHKY
opurnHaneHOro cinoma. lIlo bepmany 510 panmonanmsanusa. [IpuMeHeHa mnepeBoaUYecKast
TpaHncopmanmsi IKBHUBaNieHTHas 3ameHa: gallus mepemaércs crmoBoM  «aep3Kas», TOYHO
BOCIPOU3BOJSIINM CEMAHTUKY OpUTHHajia. D(PPEeKTUBHOCTH JAHHOTO PEIICHHs OLIEHWBAETCS Kak
BBICOKAsI, TOCKOJIbKY OHO YCHJIMBAET XapaKTePUCTUKY NIEPCOHAKA U TPU STOM MO3BOJISIET COXPAHSITh
CMBICJIOBYIO TOUHOCTb BBICKA3bIBAHHUS.

Tperuit nexcuueckuit mpumep "All the gallus swagger of the past few weeks was gone" Takxe
comepxut cioBo '"gallus" B coderanmm c "swagger", YTO BMECTE O3HAYaeT JEP3KYH WIH
CaMOYBEPEHHYIO NOXOAKY. B mepeBoae 310 nepenano kak «J/lep3kas moxoaka NOCIEAHUX HEAEIb
ucyesna». [lo Benytu 3To nomectukanus, a no bepmany paunonanuzanus. [I[pumenena nekcuueckas
TpaHchopmaIysi MOIYJIALNSA, 3aKTIOYAIOIIAACS B CMBICIOBOM Pa3BUTHU JUAJIEKTHOTO BBIPAXKECHUS
gallus swagger u mepenade €ro CEMaHTHYECKOTO sjpa dYepe3 OOmeynoTpeOUTEIbHYI0 PYCCKYIO
eANHUILY «Aep3Kas MoxoaKay. IHPpeKTUBHOCTh OLIEHUBACTCS KaK CPEIHSS, MOCKONBKY, XOTSI TEKCT
OCTaeTcsi JOCTYHHBIM JUIsl MOHMMAHHUSA, IPOUCXOIUT HEU30eKHOE YIPOIICHWE COLHAIBHOTO
MOJITEKCTA.

Ha rpamMMarudyeckoM YpOBHE paccMaTpUBAIOTCS SIBICHMS JHUAJIEKTHOTO YIPOLICHHUS,
UTPAIOLIME BaXXHYIO POJIb B CO3/IaHUU PEUYEBOTO MMOPTPETA MIEPCOHAKEN.

B nepBom rpammatuueckoM npumepe "Granda said I can have three empire cakes the day"
MpejcTaBieHa aAuanekTHas koHcTpykmws "the day" Bmecto crammaptHoro "today". B mepeBome
«enyns ckaszan, 4TO sl CErofHs MOTY CbHECTh TPH KOPOJEBCKUX MUPOXKHBIX» IEepeBOIUYECKAs
Tpancopmanusi rpamMMmatudeckas 3ameHa: "the day" mepemaHo HelTpambHBIM «ceromHs». Ilo
Benytu sto nomectukanus, mo bepMaHy yHHUTOXXEHHE AMANEKTHBIX ceTed. DdPekTUBHOCTH
CpeIHSsIS: CMBICT TIepeJaH TOYHO, HO TUAJICKTHBIA TPaMMaTHYECKUI MapKep yTpaueH.

Bo Bropom mpumepe "But | telt you | love ye. And I bought ye soap" rpammaTmueckas
O0COOCHHOCTh OpHWTMHANA auanekTHas ¢opma "telt" u omymeHue apTUKISA, MPUAAIINE PEYu
HedopmansHOCTh. B epeBose «Ho s xe Tede roBopwt, uto 106110 Te6s1. 1 g kynuia Tede MbL1o» 1o
Benytn 5310 momectukarusi, mo bepmany parmonanmzanus. [IpumeneHa TpaHchopManus
JIEKCUYECKOW 3aMEHbl NHAJIeKTHOW (OpMBI HOPMAaTHBHOW, MOTOMY 4YTo telt m ye mepemaHsl
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JUTEPATYPHBIMU «TOBOPUID» U «TeOe» 0e3 M3MEHEHUS CMBICIIA, HO C yTPaTOil TMAIEKTHOW OKPACKH.
O dexTuBHOCTh CcpeAHsisl: CMBICT TNepeJaH TOYHO, HO YyTpaueHa JAualieKTHas crenuduka,
o TYEPKUBABIIIAs YMOIMOHAIBHYIO HAIPSHKEHHOCTh OPUTHHAIA.

B Ttperhem mpumepe "Haud on. I'm no saying there's nothing ye can do for me"
rpamMmaThyeckas 0COOCHHOCTh [BOWHOe oTpuianue (N0 saying...nothing"), xapakrepHoe s
Pa3roBOPHOM peuu U AMAJIEKTOB, KOTOPOE YCUIMBAaeT oTpulianue. B pycckom nepeBoge «Ilocrtoiite.
51 e He roBOpIO, YTO Bbl HUUETO HE MOXKETE ClIeNaTh JJI MEHsD» MCIIOJIb30BaHA IEPEBOAYECKAs
TpaHcopmalysi KOMIEHCAIlMM: JBOWHOE OTpPUIAHHE «HHYEro HE... CHeNaTh» COXpPaHseT
YCUJIMTEIBHBIN 2P PEKT, aqanTupysch K HOpMaM pycckoro si3bika. 1o knaccupukanuu Benytu 310
nomectukanus. C Touku 3penns bepmana, HabIo1aeTCs paroHanu3aiys (ynporieHue JHaieKTHOH
KOHCTPYKIHUH). DPPEKTUBHOCTD PEIICHHS BHICOKAS, TAK KaK YMOLMOHAIBHBIA OTTEHOK M JUHAMUKA
JMaiora nepeaHbl TOYHO, COXpaHeHa KOMMYHUKAaTUBHAS (DYyHKIUS OpUTHHAA.

B oOmactu oHeTHKHM TOMHHHPYIOIIEH CTpaTerueil cTajla KOMIICHCAIUS 4epe3 BBEACHHE
MIPOCTOPEYHBIX JIEMEHTOB, KaK B Cily4ae C mepefadell «TOKa» BMECTO «TOJIbKO». DTO MO3BOJIHIIO
COXpPaHUTh PAa3TOBOPHBIN TOH OPUTHHANA, XOTA CHEUM(UYSCKHNA MIOTIAHACKUNA aKIEHT OKa3aJCs
Hens0eXHO HUBETUpOBaH. B nekcuke HaOM0qaeTCsa coueTanne HeUTpaau3aluu, BeayIel K yTpare
KYJIbTYPHBIX MapKepoB (3aMeHa «weany Ha «MaJIbIIIOM»), U KOMIICHCAIMH, YCICITHO TepeIaroleii
CMBICJIOBOE HAIOJHEHHE auanekTh3MoB (mepeBox «gallusy kak «mep3kas»). ['pammaTuueckue
KOHCTPYKIIMHU, TaKHe KaK JBOWHOE OTPHUIIAHWE MU JUAICKTHBIE (POPMBI MPOIIEAIIETO BPEMEHH,
MPEUMYIIECTBEHHO aJaNTUPYIOTCS K HOPMaM pPYCCKOIO fA3bIKa C YAaCTUYHBIM COXPaHEHHUEM
YCUIIUTENBHBIX (D (PEKTOB.

OOmass TeHACHIMS TEepeBOJa XapaKTepusyeTcss mpeodsiajaHueM JIOMECTHKAIUU IO
knaccudukanuu JI. BenyTtn, yTo ob6ecneunBaeT JOCTYIHOCTb TEKCTa IS PyCCKOS3bIYHOTO YATATEIS.
Opnako, ¢ mo3uiuu A. bepMana, Bo MHOTHX cily4asix HaOmonaTes e opMUpYOIIie TeHACHIINH,
B IEpPBYIO OYEpEAb pPALMOHAIM3ALMA M YHUUYTOXKEHHE AMAJIEKTHBIX CETed, 4TO HPUBOJUT K
YaCTMYHOM yTpaTe COLMOJMHIBUCTHUECKOTO CJOS OpHUTMHAjda M CIIQXUBAaHUIO KIJIACCOBOMU
XapaKTepuCTUKH mepcoHaxkeld. Hanbonee 5(h(EeKTHBHBIMU OKa3aluCh pELIeHUs, TJe TOoTeps
(hoHeTHUECKON MM rpaMMaTHYecKOl crenupuKkd KOMIIEHCHPOBAIAch BBEIEHUEM CTHUIIMCTUYECKU
MapKHPOBAHHOM JIEKCUKH, TIepeAaoneil HehopMaIbHOCTh PEUH.

[IpakTuueckast 3HAUUMOCTb HCCIIEOBAHUS 3aKIIF0OYAETCS B BO3MOKHOCTH UCTIOJIB30BAaHUS €T0
pe3yabTaTOB B MEPEBOAUYECKON NEATENBHOCTH, MPENOJaBaHUM TEOPUH M NPAKTUKU IEpeBOAa, a
TaKKe TMpPU U3JIAHUU JUAJEKTHOM JuTepaTyphl. JlanbpHeiliiue wccienoBaHUs MOTYT OBITh
HampaBJICHbl Ha COMOCTABUTENIbHBIA aHAJ M3 IMEPEBOAOB IPYTUX MHIOTJIAHACKUX aBTOPOB WM Ha
M3y4YEeHHE BOCIPUATHS MOTOOHBIX EPEBOTUECKUX CTPATETUI YNTATENLCKON ay TUTOpUEit
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